Bakalauro darbų, gintų 2025 m., temos


	Nr
	Studentas
	Darbo vadovas
	Darbo tema lietuvių kalba
	Darbo tema anglų kalba

	1. 
	Butrimovič Ernest
	Valentinavičienė Daina
	George'o Orwello kūrinio „Gyvulių ūkis“ vertimų į lietuvių kalbą lyginamoji analizė
	A Comparative Analysis of Lithuanian Translations of George Orwell's “Animal Farm”

	2. 
	Dambrauskaitė Liucija
	Maskaliūnienė Nijolė
	Slengo vertimas mėgėjiškame ir profesionaliame serialo „Bręstantis blogis“ vertime į lietuvių kalbą
	Translation of Slang in Professional and Amateur Translations of the TV Series "Breaking Bad" into Lithuanian

	3. 
	Džervutė Kotryna
	Černiuvienė Liucija
	Erotinės leksikos vertimas Henry'io Millerio romane „Vėžio atogrąža”
	Translation of the Erotic Lexicon in Henry Miller’s Novel "Tropic of Cancer"

	4. 
	Gaučaitė Eglė
	Grigaliūnienė Jonė
	Autorinių naujažodžių vertimas į anglų kalbą Ričardo Gavelio romane „Vilniaus pokeris“
	Translating Neologisms from Lithuanian into English in Ričardas Gavelis’s Novel "Vilnius Poker"

	5. 
	Imenavičius Kristijonas
	Ratkus Artūras
	Grafinių romanų vertimo problematika: „Tarp pilkų debesų“ atvejo analizė
	“Between Shades of Gray”: A Case Study of Issues in Translating a Graphic Novel

	6. 
	Jakulevičiūtė Beatričė
	Astrauskienė Jurgita
	Animacinio filmo „Kaip prisijaukinti slibiną 3“ vertimas į lietuvių kalbą: subtitrų ir dubliažo gretinamoji analizė
	Lithuanian Translation of the Animated Film “How to Train Your Dragon 3”: A Comparative Analysis of Subtitles and Dubbing

	7. 
	Jurevičiūtė Dija
	Guogienė Diana
	Slengo vertimas į lietuvių kalbą Alice Oseman grafiniame romane „Heartstopper“
	Translation of Slang into Lithuanian in the Alice Oceman's Graphic Novel "Heartstopper"

	8. 
	Kinderytė Andrėja
	Veličkienė Deimantė
	Karinių terminų vertimas nevyriausybinių organizacijų pranešimuose spaudai
	Translation of Military Terms in Press Releases by Non-Governmental Organisations

	9. 
	Seradocha Julija
	Valentinavičienė Daina
	Idiolekto vertimas iš anglų kalbos į lietuvių kalbą Danielio Keyeso romane „Gėlės Aldžernonui“
	Translation of Idiolect from English into Lithuanian in Daniel Keyes’s Novel “Flowers for Algernon”

	10. 
	Solovjova Valerija
	Užgiris Rimas
	Gastronominių realijų vertimo problema
	Problems in the Translation of Gastronomic Realia

	11. 
	Talačkaitė Elada
	Valentinavičienė Daina
	Personažų kalbos perteikimas iš anglų kalbos į lietuvių kalbą W. Faulknerio romane „Triukšmas ir įniršis“
	Rendering Characters’ Speech from English into Lithuanian in William Faulkner’s Novel “The Sound and the Fury”

	12. 
	Varnagirytė Kristina
	Kiltinavičiūtė Aistė
	Tarpkultūrinio vertimo iš lietuvių kalbos į anglų kalbą iššūkiai ir būdai: 2025 metų Klivlendo Dainų šventės liaudies dainų atvejis
	Challenges and Techniques of Intercultural Translation from Lithuanian into English: A Case Study of Folk Songs at the 2025 Cleveland Lithuanian Song Festival






Bakalauro darbų, gintų 2024 m., temos

	Nr
	Studentas
	Darbo vadovas
	Darbo tema lietuvių kalba
	Darbo tema anglų kalba

	13. 
	Viktoras Bražas
	Zolubienė Agnė
	Ezopo kalbos vertimas į anglų kalbą Marcelijaus Martinaičio „Kukučio baladėse“

	Translation of Aesopian Language in “The Ballads of Kukutis” by Marcelijus Martinaitis

	14. 
	Evelina Iveta Dičkanec
	Astrauskienė Jurgita
	Daugiakalbystės perteikimas lietuviškai dubliuotame animaciniame filme „Lukas“

	Rendering Multilingualism in the Lithuanian-Dubbed Animated Film “Luca”

	15. 
	Aleksas Gužauskas
	Zolubienė Agnė
	Profesionalaus ir neprofesionalaus techninių terminų vertimo iš anglų kalbos į lietuvių seriale „Černobylis“ palyginimas

	Comparison of Professional and Non-Professional Translation of Technical Terms from English into Lithuanian in the TV Series "Chernobyl"

	16. 
	Rytis Kuzas
	Zolubienė Agnė
	Realijų perteikimas iš anglų kalbos į lietuvių kalbą Elizabeth Wurtzel romane „Prozako karta“

	Translation of Realia in Elizabeth Wurtzel’s Memoir “Prozac Nation”

	17. 
	Anastasija Lyš
	Veličkienė Deimantė
	Birmingamo tarmės perteikimas serialo „Birmingamo gauja” subtitrų vertimuose iš anglų kalbos į rusų kalbą

	Translation of the Birmingham Dialect from English into Russian in the Subtitles of the TV Series “Peaky Blinders”

	18. 
	Anastasija Liubinskytė
	Maumevičienė Dainora
	Vertimo apraiškų analizė dabartiniame Vilniaus kalbiniame kraštovaizdyje

	Analysis of the Manifestations of Translation in the Contemporary Linguistic Landscape of Vilnius

	19. 
	Laurynas Peckus
	Zolubienė Agnė
	Kompiuterinio žaidimo „Minecraft“ irrealijų vertimų palyginimas skirtingose žaidimo versijose

	Irrealia Translations in Different Versions of the Video Game "Minecraft"

	20. 
	Evelina Plioplytė
	Veličkienė Deimantė
	Onomatopėja Roaldo Dahlo knygų „Matilda“, „Kvankos“ ir „Nuostabusis ponas Lapinas“ Danguolės Žalytės vertimuose

	Onomatopoeia in Danguolė Žalytė's Translations of Roald Dahl's Books “Matilda”, “The Twits” and “Fantastic Mr. Fox”

	21. 
	Evelina Salvinskienė
	Veličkienė Deimantė
	Humoro vertimas mokslo populiarinamojoje literatūroje: Neilo deGrasse‘o Tysono „Astrofizika skubantiems“ atvejo analizė

	Translating Humour in Popular Science Literature: A Case Study of Neil deGrasse Tyson‘s “Astrophysics for People in a Hurry”




Bakalauro darbų, gintų 2023 m., temos

	Nr
	Studentas
	Darbo vadovas
	Darbo tema lietuvių kalba
	Darbo tema anglų kalba

	22. 
	Bagdžiūnaitė Emilė
	Dambrauskas Antanas
	Teisminis vertimas žodžiu Lietuvoje: lingvistiniai ir sisteminiai iššūkiai
	Court Interpreting in Lithuania: Linguistic and Systemic Challenges

	23. 
	Baltuškonytė Deimantė
	Maumevičienė Dainora
	„Oriflame“ reklaminių šūkių lokalizavimas
	Localization of "Oriflame" Slogans

	24. 
	Čaplikaitė Justė
	Valentinavičienė Daina
	Johno Steinbecko romano „Mūsų nerimo žiema“ („The Winter of Our Discontent“) vertimo į lietuvių kalbą analizė
	Analysis of the Translation of John Steinbeck's Novel "The Winter of Our Discontent" Into Lithuanian

	25. 
	Drigotaitė Goda
	Zolubienė Agnė
	Užklotinio vertimo veiksniai. Autoetnografinė prieiga
	Factors of Voice-Over Translation. Autoethnographic Approach

	26. 
	Jakštaitė Ingrida
	Grigaliūnienė Jonė
	Veiksmažodžio GO ir jo konstrukcijų vertimas iš anglų kalbos į lietuvių kalbą: tekstynu paremtas tyrimas
	A Corpus-based Study of the Translation of the Verb GO and Its Constructions from English into Lithuanian

	27. 
	Janč Karolina
	Veličkienė Deimantė
	Aldous'o Huxley'o romano „Puikus naujas pasaulis“ intertekstinių nuorodų vertimas
	Translation of Intertextual References in Aldous Huxley’s Novel “Brave New World”

	28. 
	Leščinska Agnieška
	Užgiris Rimas Edvard
	Intertekstai Ramūno Liutkevičiaus poezijoje ir jų perteikimas į anglų kalbą
	Intertexts in Ramūnas Liutkevičius’ Poetry and Their Translation into English

	29. 
	Limbaitė Diana
	Zolubienė Agnė
	Kitų kalbų intarpų perteikimas Ernesto Hemingvėjaus romane „Fiesta“
	Transfer of Non-English Insertions in Ernest Hemingway‘s novel "Fiesta: The Sun Also Rises“

	30. 
	Martin Marin Lauryna
	Mankauskienė Dalia
	Europos Parlamento spaudos pranešimų vertimo mašininio vertimo programomis iš anglų kalbos į lietuvių kalbą analizė
	Analysis of the Translation of the European Parliament's Press Releases by Machine Translation Software from English into Lithuanian

	31. 
	Nepomniaščaja Arina
	Užgiris Rimas Edvard
	Žargono vertimo analizė Melvino Burgesso knygoje „Ledi. Kalės gyvenimas“
	The Analysis of Jargon Translation in Melvin Burgess's book "Lady: My Life as a Bitch"

	32. 
	Simanavičiūtė Gustė
	Guogienė Diana
	Vertėjų nuomonės apie vertimo raštu technologijas tyrimas: 2006 ir 2023 m. situacijos palyginimas
	A Study on Translators' Opinion about Translation Technologies: A Comparison of the Situation in 2006 and 2023

	33. 
	Stonkutė Kristina
	Maskaliūnienė Nijolė
	Padalyvinių ir pusdalyvinių konstrukcijų vartojimas verčiant žurnalo „The Economist“ straipsnius į lietuvių kalbą
	Use of Participial Constructions in the Translation of Articles from "The Economist" into Lithuanian

	34. 
	Tinteris Andrius
	Valentinavičienė Daina
	Johno Steinbecko romano „Rūstybės kekės“ dviejų lietuviškų vertimų (1947 ir 2021 m.) lyginamoji analizė
	A Comparative Analysis of Two Lithuanian Translations (1947 and 2021) of John Steinbeck’s Novel “The Grapes of Wrath”

	35. 
	Visockytė Ieva
	Pekūnas Žygimantas
	Deontinio modalumo raiška Europos Sąjungos dokumentų vertimuose į lietuvių kalbą
	Expression of Deontic Modality in Translations of European Union Documents into Lithuanian

	36. 
	Voveraitytė Jovita
	Burkšaitienė Nijolė
	Profesionalių vertėjų, vertimo studijų studentų ir neprofesionalių vertėjų TED kalbų vertimų lyginamoji analizė
	Comparative Analysis of TED Talk Translations Made by Professional Translators, Translation Students and Non-Professional Translators

	37. 
	Zambžickaitė Samanta
	Maskaliūnienė Nijolė
	Žirgininkystės terminų vertimo problemos
	Problems in Translating Equine Terms




Bakalauro darbų, gintų 2022 m., temos

	Nr
	Studentas
	Darbo vadovas
	Darbo tema lietuvių kalba
	Darbo tema anglų kalba

	1. 
	Beloručkinaitė Aistė

	Zolubienė Agnė
	Idiolekto vertimas iš anglų į lietuvių kalbą Patricios McCormick romane „Niekada nesuklupk“
	Idiolect in “Never Fall Down“ by Patricia McCormick and Its Translation from English to Lithuanian

	2. 
	Černevičiūtė Raminta

	Mankauskienė Dalia
	Techninių tekstų mašininio vertimo iš anglų kalbos į lietuvių kalbą kokybės vertinimas
	Quality Assessment of Machine Translation Output of Technical Texts from English to Lithuanian

	3. 
	Jusel Kristina

	Valentinavičienė Daina
	Multimodalumas Jurgos Vilės grafiniame romane „Sibiro haiku“ ir jo perteikimas vertime į anglų kalbą
	Multimodality in Jurga Vilė's Lithuanian Graphic Novel "Siberian Haiku" and Its Rendering in the English Translation

	4. 
	Kaunaitė Monika

	Zolubienė Agnė
	Humoro aliuzijų vertimas iš anglų kalbos į lietuvių kalbą Jerome'o K. Jerome'o romane „Trise valtimi (neskaitant šuns)“
	Translation of Humorous Allusions from English into Lithuanian in the Novel "Three Men in a Boat (To Say Nothing of the Dog)" by Jerome K. Jerome

	5. 
	Kazlauskaitė Viktorija

	Grigaliūnienė Jonė
	Michaelio Akehursto ir Peterio Malanczuko teisės vadovėlio „Šiuolaikinės tarptautinės teisės įvadas“ originalo ir vertimo fraziškumas
	Phraseology of the Original and Translation of Michael Akehurst and Peter Malanczuk's Law Textbook "Modern Introduction to International Law"

	6. 
	Liaukevičiūtė Gytautė

	Zolubienė Agnė
	Helenos Fielding romano „Bridžitos Džouns dienoraštis” vardų aliuzijų vertimo iš anglų į lietuvių kalbą analizė
	Translation of Proper Name Allusions from English into Lithuanian in Helen Fielding's "Bridget Jones's Diary"

	7. 
	Stankutė Julija

	Mankauskienė Dalia
	Gramatinės giminės raiška mašininiame vertime
	Grammatical Gender in Machine Translation

	8. 
	Škerba Gediminas

	Guogienė Diana
	Saviugdos žanro literatūros analizė pagal savinimo ir svetinimo vertimo strategijas
	The Analysis of Self-Help Genre Literature Based on the Translation Strategies of Domestication and Foreignization

	9. 
	Vasiliauskaitė Karolina
	Valentinavičienė Daina 
	George’o R. R. Martin’o fantastinio romano „A Game of Thrones“ semantiškai skaidrių vietovardžių perteikimas vertimuose iš anglų į lietuvių ir prancūzų kalbas
	Translation of Semantically Transparent Place Names into Lithuanian and French in George R. R. Martin’s Fantasy Novel "A Game of Thrones"

	10. 
	Žalinaitė Viktorija

	Zolubienė Agnė
	Nenorminės jaunimo kalbos vertimas į lietuvių kalbą Johno Greeno romane „Aliaskos beieškant“
	Translation of Non-Standard Youth Language into Lithuanian in John Green’s Novel “Looking for Alaska”






Bakalauro darbų, gintų 2021 m., temos


	Nr
	Studentas
	Darbo vadovas
	Darbo tema lietuvių kalba
	Darbo tema anglų kalba

	1. 
	Bajorinienė Gintarė
	Mankauskienė Dalia
	Kalbos greičio įtaka sinchroninio vertimo klaidoms ir praleidimams
	The Impact of Speech Rate on Errors and Omissions in Simultaneous Interpreting

	2. 
	Bykova Yulia 
	Mankauskienė Dalia
	Sinchroninio vertimo praktikai naudojamų kalbų sunkumo analizė
	Analysis of the Difficulty of Speeches Used for Simultaneous Interpreting Practice

	3. 
	Blynas Lukas
	Dailidėnaitė Alina
	Lyginamoji Walto Whitmano poezijos rinktinės „Leaves of Grass“ vertimų į lietuvių kalbą analizė
	 A Comparative Analysis of Lithuanian Translations of Walt Whitman’s Collection of Poetry “Leaves of Grass”

	4. 
	Borkertaitė Liucija
	Maskaliūnienė Nijolė
	Ideologiškai parankios literatūros vertimas: Uptono Sinclairio romano „The Jungle“ atvejis
	Translation of Ideologically Favorable Literature: a Case of Upton Sinclair’s Novel “The Jungle”

	5. 
	Dilkaitė Skaistė
	Valentinavičienė Daina
	Palyginimų perteikimas Charlotte's Bronte romano „Džeinė Eir“ vertime į lietuvių kalbą
	The Translation of Similes from English into Lithuanian in “Jane Eyre” by Charlotte Bronte

	6. 
	Gedrimaitė Sigita
	Vilkienė Vida
	Melancholijos perteikimas E. A. Poe poezijos rinkinio „Nevermore“ vertime į lietuvių kalbą
	Peculiarities of Rendering Melancholy in the Lithuanian Translation of E. A. Poe's Collection “Nevermore”

	7. 
	Grudytė Solveiga
	Valentinavičienė Daina
	Charleso Dikenso „Oliverio Tvisto“ vertimo analizė Eugene'o Nidos formalaus ir dinaminio ekvivalentiškumo teorijos požiūriu
	The Analysis of the Translation of Charles Dickens's “Oliver Twist” from the Perspective of Eugene Nida's Theory of Formal and Dynamic Equivalence

	8. 
	Jankūnas Robertas
	Guogienė Diana
	Tikrinių vardų, charakteronimų ir būtybių pavadinimų vertimas J. K. Rowling scenarijuje „Fantastic Beasts and Where to Find Them: The Original Screenplay“
	Translation of Proper Names, Characteronyms and Creature Names in J.K Rowling’s Screenplay “Fantastic Beasts and Where to Find Them: The Original Screenplay”

	9. 
	Jašina Taisija
	Dailidėnaitė Alina
	Vertimo biurų atsiradimas Lietuvoje dešimtajame dešimtmetyje
	Development of Translation Bureaus in Lithuania in the 1990’s

	10. 
	Karpovič Evelina
	Valentinavičienė Daina
	Animacinių filmų „The Smurfs“ personažų vardų vertimas iš anglų į lietuvių ir rusų kalbas
	Translation of Character Names in Animated Films “The Smurfs’’ from English into Lithuanian and Russian



	38. 
	Kavaliauskas Geitvydas
	Guogienė Diana
	Nenorminės kalbos Charles'o Bukowski'o romane „Paštas“ vertimas į lietuvių kalbą
	The Translation of Non-standard Speech in Charles Bukowski’s Novel “Post Office” to Lithuanian

	39. 
	Noreikaitė Aušra
	Zolubienė Agnė
	Muzikinių aliuzijų perteikimas iš anglų į lietuvių kalbą James’o Joyce’o kūrinyje „Ulisas“
	Translation of Musical Allusions from English into Lithuanian in James Joyce’s Novel “Ulysses”

	40. 
	Palijanskaitė Justina
	Zolubienė Agnė
	Sociolekto vertimas dubliuotuose animaciniuose filmuose „Ratai“ ir „Ratai 2“
	Translation of Sociolect in Dubbed Animated Movies “Cars” and “Cars 2”

	41. 
	Puodžiūnaitė Monika
	Burkšaitienė Nijolė
	Teisės terminų perteikimas John'o Grisham'o romano „Gatvės advokatas“ vertime į lietuvių kalbą
	Translation of Legal Terms from English into Lithuanian in John Grisham's Novel "The Street Lawyer"

	42. 
	Seniut Justyna
	Zolubienė Agnė
	Politinių ir istorinių aliuzijų vertimas iš anglų kalbos į lietuvių kalbą Harper Lee romane „Nežudyk strazdo giesmininko“
	Political and Historical Allusions in “To Kill a Mockingbird” by Harper Lee and Their Translation from English to Lithuanian

	43. 
	Šidlauskaitė Ieva 
	Grigaliūnienė Jonė
	Sudurtinių epitetų vertimų iš anglų kalbos į lietuvių kalbą analizė George’o R. R. Martino romane „Sostų žaidimas“
	Analysis of Translations of Compound Epithets from English into Lithuanian in the Novel “A Game of Thrones” by George R. R. Martin

	44. 
	Šostakaitė Agnietė 
	Valentinavičienė Daina
	Konceptualiosios metaforos Ray'aus Bradbury'o „Fahrenheit 451” ir jų perteikimas lietuviškame romano vertime
	Conceptual Metaphors in “Fahrenheit 451” by Ray Bradbury and Their Rendering in the Novel's Translation into Lithuanian

	45. 
	Vasiliauskaitė Paulina
	Guogienė Diana
	Onomatopėjų vertimas „Warcraft“ komiksuose
	The Translation of Onomatopoeia in "Warcraft" Comics

	46. 
	Žižytė Viktorija 
	Zolubienė Agnė
	Kalambūrų vertimas iš anglų kalbos į lietuvių kalbą L. Kerolio romane „Alisa stebuklų šalyje“
	The Translation of Puns from English to Lithuanian in "Alice in Wonderland" by Lewis Carroll





Bakalauro darbų, gintų 2020 m., temos


	Nr
	Studentas
	Darbo vadovas
	Darbo tema lietuvių kalba
	Darbo tema anglų kalba

	1. 
	Anilionis Modestas
	Burkšaitienė Nijolė
	Somatinių frazeologizmų perteikimas K. Follett'o romano „Žemės stulpai“ (I dalis) vertime į lietuvių kalbą
	Translation of English Somatic Phraseological Units into Lithuanian in Ken Follett's Novel "The Pillars of the Earth" (Part 1)

	2. 
	Aukštuolytė Rugilė
	Kulinič Valentinas
	Emocijų raiška verčiant siaubo literatūrą
	Expression of Emotions in a Translated Work of Horror Fiction

	3. 
	Balčėtytė Vaida
	Mankauskienė Dalia
	Meninių tekstų vertėjo įvertinimas Lietuvoje
	Appreciation of a Literature Translator in Lithuania

	4. 
	Balkauskaitė Eglė
	Kulinič Valentinas
	Lyginamoji J. M. Barrie „Piteris Penas“ tikrinių vardų vertimo į lietuvių ir italų kalbas analizė
	A Comparative Analysis of Proper Names in the Lithuanian and Italian Translation of "Peter Pan" by J. M. Barrie

	5. 
	Barisaitė Liudvika
	Burkšaitienė Nijolė
	Beatrix Potter pasakų gyvūnų personažų vardų perteikimas lietuvių kalba
	Translation of Animal Character Names into Lithuanian in Beatrix Potter’s Tales

	6. 
	Bartusevičiūtė Stela
	Terleckaitė Neringa
	Intertekstualumo M. Atwood romane „Tarnaitės pasakojimas“ perteikimas iš anglų kalbos į lietuvių kalbą
	Translation of Intertextuality in Margaret Atwood’s Novel "The Handmaid’s Tale"

	7. 
	Baušys Skirmantas
	Khiterer Elizabeta
	Beveiksnių sakinių vertimas iš lietuvių kalbos į anglų kalbą Antano Škėmos romane „Balta drobulė“
	Translation of Subjectless Sentences from Lithuanian into English in "White Shroud" by Antanas Škėma

	8. 
	Bitinaitė Žygimantė
	Terleckaitė Neringa
	Intertekstų perteikimo būdai Ričardo Gavelio romano „Vilniaus pokeris“ vertime į anglų kalbą
	The Translation of Intertexts from Lithuanian into English in Ričardas Gavelis's Novel "Vilnius Poker"

	9. 
	Burbaitė Augustė
	Valentinavičienė Daina
	Kultūrinių realijų perteikimas James'o Joyce'o apsakymų rinkinio „Dubliniečiai“ vertime į lietuvių kalbą
	An Analysis of Cultural Realia in the Lithuanian Translation of James Joyce's "Dubliners"

	10. 
	Buzarevičiūtė Laura
	Užgiris Rimas Edvard
	Asmenvardžių perteikimas animacinio serialo „Simpsonai“ vertime į lietuvių kalbą
	The Translation of Proper Names in the Animated Sitcom "The Simpsons"

	11. 
	Dainytė Ieva
	Užgiris Rimas Edvard
	Konceptualiųjų metaforų perteikimas Simon Sebag Montefiore sudarytos knygos „Kalbos, pakeitusios pasaulį“ kalbų vertime į lietuvių kalbą
	The Translation of Conceptual Metaphors into Lithuanian in Speeches Compiled by Simon Sebag Montefiore in the Book "Speeches that Changed the World"

	12. 
	Dirsytė Jurga
	Darbutaitė Rasa
	Lietuvių poezijos rinkinio „Songs of life and love“ metaforų vertimo būdų analizė
	Analysis of Translation of Metaphors in the Lithuanian Poetry book "Songs of Life and Love"

	13. 
	Dromantas Tomas
	Černiuvienė Liucija
	Raymond’o Queneau „Exercices de style“ vertimo iš prancūzų kalbos į lietuvių kalbą stilistinė analizė
	Stylistic Analysis of the Translation of Raymond Queneau’s "Exercices de style" from French into Lithuanian

	14. 
	Griežytė Morta
	Zolubienė Agnė
	Tikrinių vardų aliuzijos ir jų perteikimas Neilo Gaimano romano „American Gods“ vertime iš anglų kalbos į lietuvių kalbą
	Proper-name Allusions in "American Gods" by Neil Gaiman and Their Translation from English to Lithuanian

	15. 
	Juknaitė Akvilė
	Burkšaitienė Nijolė
	Idiomų perteikimas Dan'o Brown'o romano „Da Vinčio kodas“ vertime į lietuvių kalbą
	Translation of English Idioms into Lithuanian in Dan Brown's Novel "The Da Vinci Code"

	16. 
	Jurgutytė Monika
	Valentinavičienė Daina
	Vertimo perdaros (pridėjimai ir praleidimai) M. Twaino apysakos „The Adventures of Tom Sawyer“ lietuviškuose vertimuose
	Translation Transformations (Additions and Omissions) in the Lithuanian Translations of "The Adventures of Tom Sawyer" by Mark Twain

	17. 
	Jurkonis Šarūnas
	Valentinavičienė Daina
	Frazeologizmų vertimas iš anglų į lietuvių kalbą Ernest'o Hemingway'aus romane „Kam skambina varpai“
	Translation of English Idioms into Lithuanian in Ernest Hemingway's Novel "For Whom The Bell Tolls"

	18. 
	Klerauskaitė Vanesa
	Užgiris Rimas Edvard
	„Walt Disney“ animacinio filmo „Vajana“ dainų vertimas
	The Translation of Songs in Walt Disney's Animated Movie "Moana"

	19. 
	Kvedaravičiūtė Gintarė
	Dailidėnaitė Alina
	Palyginimų perteikimas Jacko Londono romano „Martin Eden“ vertime iš anglų kalbos į lietuvių kalbą
	Translation of Similes in Jack London’s Novel "Martin Eden"

	20. 
	Lukančenko Brigita
	Klioštoraitytė Rasa
	Carlo Collodi’io apysakos-pasakos „Le avventure di Pinocchio“ personažų vardų perteikimas lenkų, lietuvių ir rusų kalbomis
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